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Взаимодействие языков в островном государстве Западной Африки определяется 

через интеракцию языковых и речевых сообществ. В контексте речевых сообществ дей-

ствуют дискурсивные сообщества. Наряду с португальским языком, официальным язы-

ком государства, активны креольские языки – форру, анголар и лунги. 
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The interaction of languages in the island state of West Africa is determined through the 

interaction of linguistic and speech communities. In the context of speech communities, there are 

discursive communities. Along with Portuguese, the official language of the state, Creole 

languages are active – Forru, Angolar and Lungi. 
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Цель исследования – определить проблемы взаимодействия языкового обще-

ства и языковых и речевых сообществ в лузофонном государстве Западной Африки 

Сан-Томе и Принсипи. Методология исследования берет начало в социолингви-

стике [Лабов 1975], лингвистической антропологии [Хаймс 1975], городской ан-

тропологии [Гамперц 1975]. Материалом для исследования послужили новейшие 

учебники сантомийских креольских языков – форру, анголара и лунги, историко-

философские труды сантомийских ученых (научный дискурс), сантомийский пуб-

лицистический дискурс (инернет-издания как образцы современного медиадис-

курса) и художественный дискурс сантомийских поэтов. 

В процессе анализа выяснилось, что сантомийское языковое общество соот-

носится с нацией как совокупностью гражданского населения лузофонного госу-

дарства Сан-Томе и Принсипи, официальным языком которого, в соответствии с 

Конституцией страны, является португальский. Понятие общество предполагает, 

что участники социума общаются между собой, поддерживают отношения дело-

вого или гражданского сотрудничества. Сообщество в свою очередь, связано с 

общностью индивидов, которая может иметь этнический, профессиональный, кон-

фессиональный или культурный характер.  

Языковое общество – иерархическая часть парадигмы этно-социальных язы-

ковых групп, которые, по параметру языка, дифференцированы на языковые и ре-

чевые сообщества. Если национальный язык сантомийского государства является 
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национальным вариантом португальского языка, то в этно-социальных группах, 

обладающих едиными нормами социального поведения, профессиями, интере-

сами, конфессиями, то есть в языковых сообществах в Сан-Томе, распространены 

контактные (креольские) языки. В пределах единой португальской языковой си-

стемы действуют также речевые сообщества, выстроенные в форматах различных 

типов институционального и персонального дискурса (академический, художе-

ственный, публицистический). Языки в Сан-Томе и Принсипи, входившими когда-

то в состав Португальской империи, характеризуются репертуаром знаково-сим-

волических действий: выступают инструментами социальной идентичности (об-

щегосударственной, этно-социальной, культурной, профессиональной, конфесси-

ональной, городских и сетевых сообществ), могут использоваться как символы 

власти (управления, контроля и манипуляции), репрезентируют общественное 

мнение, обеспечивают коммуникацию в социальных группах. Знаково-символиче-

ская деятельность в сфере языка способствует его целостности и развитию.  

Специфика языковой интеракции в государстве Сан-Томе и Принсипи опре-

деляется его островной геолокацией и обусловлена исторически. Португальский 

язык, будучи официальным языком страны, обладает административно-правовым 

статусом, действует в сфере просвещения, определяет экономическую деятель-

ность и культуру страны. Сантомийский вариант португальского языка ближе к 

бразильском варианту – и в фонетике, и в лексике, и в синтаксисе. 

На основе португальского языка сформировался протокреольский язык, кото-

рый в силу историко-экономических и политических причин распался на креоль-

ские языки – форру, анголар, лунги и аннобоненсе. Кабувердьяну был принесен 

кабовердианцами – мигрантами. Все креольские относятся к нижнегвинейскому 

кластеру креольских языков в Африке.  
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